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The Sikorsky SH-3H Sea King (Helicopter is the primary U.S. Navy Anti-submarine rotor aircraft, 
and replaced their aging HSS-1 helicopters. Designed for shipboard operations, it is a large twin 
engined helicopter using a five blade main rotor that can fold back along is fuselage spine, while its 
rear fuselage section and tail rotor can fold forward for stowage. The Sea King’s fuselage is 
monocoque water tight assembly, shaped like a ships hüll for sea operations. Its two float shaped 
outrigger pontoons provide water stability, allowing the SH-3H to take off, land and perform 
operations from the sea. The Sea King's twin T-58 turboshaft engines are mounted in parallel and 
inner-connected for maximum power and single engine reliability, enhancing safety. When used in
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anti-submarine operations, the SH-3H carries the MAD sonar buoys and the latest under sea 
search equipment. This helicopter is also used during aircraft launch and recovery operations 
aboard aircraft carriers; for search and rescue missions, and as a heavy lift general purpose cargo 
transport.
Specifications: Crew: 4; Main rotor diameter: 18.9m; Total length: 22.15m; Fuselage length: 
16.69m; Height: 5.13m; Weight: 9,525kg; Engines: GE T-58-GE-10 X 2; Horsepower: 1,400shp; 
Max speed: 144Kts (267km/h); Ceiling: 4,480m; Range: 524nm (970km); Fixed weapons: none; 
Prototype first flown: April 11, 1953

Unter der Bezeichnung Sikorsky SH-3H Sea King hat dieser Hubschrauber als wichtigstes 
Drehflügelflugzeug der amerikanischen Navy zur U-Boot-Bekämpfung die veralteten HSS-1 Hubschrauber 
abgelöst. Er ist dafür konstruiert, von Flugzeugträgern und anderen Schiffen aus betrieben zu 
werden.Dieses Modell zeichnet sich durch zwei Motoren aus, wobei der Hauptrotor mit seinen fünf 
Luftschraubenblättern entlang der Rumpfoberseite zurückgeklappt werden kann, während sich das 
Heckteil des Rumpfs und der Heckrotor zum Verstauen nach vorne klappen lassen. Der Schalenrumpf 
des Sea King, wie ein Schiffsrumpf für den Wassereinsatz geformt, ist wasserdicht. Seine beiden 
Ausleger-Pontons verleihen ihm Stabilität auf dem Wesser, weshalb der SH-3H direkt auf der 
Wasseroberfläche abheben und landen kann. Die Doppelturbomotoren vom Typ T-587 sind parallel

angeordnet und für maximale Leistung und einmotorigen Notbetrieb im Innern miteinander verbunden, 
was den Sea King zu einem besonders sicheren Hubschrauber macht. Beim Einsatz in der 
U-Boot-Bekämpfung führt der SH-3H MAD-Sonarbojen und die modernste Suchausrüstung mit sich. Dieser 
Hubschrauber wird auch während der Katapultstarts auf Flugzeugträgern zur Bergung eingeestzt, sowie 
für Such-und Rettungsaktionen und auch als genereller Transporter von schweren Lasten.
(Daten) Besatzung: 4, Hauptrotordurchmesser: 18,9 m, Gesamtlänge: 22,15 m, Rumpflänge: 16,69m, Höhe: 
5,13m, Gewicht: 9525 kg, Motor: GE T-58-GE-10 x 2, Leistung: 1400 SHP, Höchstgeschwindigkeit: 144 
Knoten (267 km/h), Maximale Flughöhe: 4480 m, Reichweite: 524 nm (970 km), Bordbewaffnung: keine, 
Erstflug des Prototyps: 11. April 1953

L'helicoptere Sikorsky SH-3H Sea King est le premier appareil ä rotor anti-sous-marin de la Marine 
americaine et ce modele a remplace les anciens helicoptere HSS-1 demodes. Conßu pour les operations 
ä bord des navires, c'est un grand helicoptere ä deux moteurs avec un rotor Principal ä quatre pales qui 
peut se rabattre en avant le long du fuselage central, alors que la partie arriere du fuselage et le rotor 
de queue se rabat vers l’avant pour le transport. Le fuselage du Sea King est un ensemble monocoque 
etanche, en forme de coque de navire pour les operations en mer. Ses deux pontons de declenchement 
en forme de flotteur lui procurent stabilite sur l'eau et lui permettent de decoller, d’atterrir et de proceder 
aux operations sur mer. Les deux doubles moteurs turbo T-58 sont montes en parallele et connectes 
interieurement pour fournir une puissance maximale et une grande fiabilite en cas d'operation sur un seul

moteur, augmentant ainsi la securite de l'appareil. Lorsqu'il est utilise pour des operations sous-marines, 
le SH-3H transporte des bouees sonar MAD ainsi que les tous derniers equipements de recherche 
sous-marine. Cet helicoptere est egalement utilise pendant le lancement d'avion et les operations de 
recuperation sur porte-avions, pour les missions de recherche et de sauvetage et en tant quelevateur 
lourd pour transport des cargaisons en general.
(Donee) Equipage: 4; Diametre du rotor principal: 18,9 m; Longueur totale: 22,15 m; Longueur du fuselage: 
16,69 m; Hauteur: 5,13 m; Poids: 9.525 kg; Moteurs: GE T- 58-GE-10 x 2; Puissance: 1.400 shp; Vitesse 
max.: 144 Kts (267 km/h); Plafond: 4.480 m; Plage: 524 nm (970 km); Armement fixe: aucun; Vol inauguratif 
du Prototype: 11 avril 1953

L'elicottero Sea King Sikorsky SH-3H e il principale aerogiro a rotore antisommergibili della 
Marina degli Stati Uniti, che ha sostituito i vecchi elicotteri HSS-1. Progettato per operazioni 
su unitä navali, e un elicottero di grandi dimensioni a due motori che impiega un rotore principale 
a cinque pale che puö ripiegarsi indietro lungo il dorso della fusoliera, mentre la sezione della 
fusoliera posteriore e II rotore di coda possono ripiegarsi in avanti per Io stivaggio. La fusoliera 
del Sea King e una struttura a guscio a tenuta d'acqua, dalla forma di carena di nave per le 
operazioni marine. I suoi due galleggianti sull'intelaiatura di sostegno forniscono stabilitä in 
acqua, consentendo allo SH-3H di decollare, di atterrare e di eseguire operazioni dal mare. 
I due motori turboalbero T-58 del Sea King sono montati in parallelo e collegati internamente 
per la massima potenza e affidabilitä con un solo motore, caratteristiche queste che ne

aumentano la sicurezza. Quando e usato in operazioni antisommergibili, Io SH-3H e attrezzato 
con boe sonore MAD e con le piü recenti apparecchiature per la ricerca subacquea. Questo 
elicottero e usato anche durante operazioni di lancio e di recupero di aeromobili a bordo di 
portaerei, per missioni di ricerca e di soccorso, e come mezzo da trasporto pesante per carichi 
generici.
(Dati) Equipaggio: 4; Diametro del rotore principale: 18,9 m; Lungnezza totale: 22,15 m; 
Lungnezza della fusoliera: 16,69 m; Altezza: 5,13 m; Peso: 9.525 kg; Motori: GE T-58-GE-10 x 
2; Cavalli vapore: 1.400 potenza all’asse; Velocitä massina: 144 nodi (267 km/h); Altitudine 
massima: 4.480 m; Autonomia di volo: 524 nm (970 km); Armamento fisso: Nessuno; Primo volo 
prototipo: 11 aprile 1953

El Sikorsky SH-3H Sea King Helicopter es el principal helicöptero para la lucha antisubmarina 
de la armada de los EE.UU. Reemplaza a los viejos helicöpteros HSS-1. Ha sido disenado para 
operaciones a bordo de buques, dispone de un amplio motor doble y utiliza un rotor principal 
de cinco paletas que pueden plegarse haciaaträs alo largo del fuselaje, mientras que lasecciön 
del fuselaje trasero y el rotor de cola pueden plegarse hacia adelante. El fuselaje del Sea King 
es de diseho monocasco hermetico al agua, tiene la forma del casco de un buque pqra 
operaciones marinas. Sus dos botalones en forma de flotador ofrecen estabilidad en el agua, 
permitiendo que el SH-3H pueda despegar, aterrizar y realizar operaciones desde el mar. Los 
dos motores turboeje T-58 del Sea King estän montados en paralelo y conectados interiormente

para obtener la mäxima potencia y la mäxima estabilidad de los motores, aumentando la 
seguridad. Cuandose utiliceen operaciones antisubmarinas, elSH-3H estä equipado con boyas 
de sonar MAD y el eqüipo mäs moderno para la büsqueda submarina. Este helicöptero se utiliza 
tambien a bordo de portaaviones durante operaciones de lanzamiento y recuperaciön de 
aviones, para misiones de büsqueda y rescate, y para transportar cargas pesadas.
(Datos) Tripulaciön 2; diametro del rotor principal: 18,9 m; longitud total: 22,15 m; longitud del 
fuselaje: 16,69 m; altura: 5,13 m; peso: 9.525 kg; motores: 2 motores GE T-58-GE-10; caballos 
de potencia: 1.400 CV; velocidad mäxima: 267 km/h; techo: 4.480 m; autonomia de vuelo: 970 
km; armas fijas: ninguna; vuelo del primer prototipo: 11 de abril de 1953.
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■Please keep to the following rules
I .Never use glue or paint near fire.
2.Open window for fresh air when glue or paint is in use. Be 

sure to close csp tightly on glue and paint after use and keep 
them hidden from sun light, and away from reach of small 
children. Glue and most paints contain volatile solvent which is 
harmful to health if inhaled too much. Do not inhale solvent 
intentionally.

3. Use a modelling scissors to take the parts off from the runner 
and trim any excess plastics with a Cutter or a file.

4. Keep all materials and tools neatly.

■Bitte beachten Sie die folgenden Regeln
I .Klebstoff und Farben niemals in der Nähe einer Flamme verwen­

den.
2. Beim Arbeiten mit Klebstoff oder Farbe Fenster öffnen um die 

Zufuhr von Frischluft zu gewährleisten. Nach Gebrauch Klebstoff 
und Farbe fest verschließen. Außerhalb der Reichweite von 
Kindern lagern und nicht der Sonne aussetzen. Klebstoff und die 
meisten Farben enthalten flüchtige Lösungsmittel, die der 
Gesundheit schaden, wenn sie zu stark inhaliert werden. Niemals 
Lösungsmittel absichtlich inhalieren.

3. Verwenden Sie eine Modellbauschere oder einen Plastik-Zwicker 
um die Plastikteile von den Anspritzungen zu trennen.
Säuberm Sie die Teile von Graten mit einem Cutter oder Feile.

4. Alle Materialien und Werkzeuge ordentlich und übersichtlich 
bereithalten.

■Suivre attentivement les regles suivantes
I.Ne jamais utiliser colle ni peinture aupres dune flamme.
2.0uvrir la fenetre pendant l'utilisation de colle et de peinture. 

Bien refermer les pots de colle et de peinture apes emploi et 
les mettre ä l abri du soleil et hors de portee des enfants. Ne 
pas respirer colle ou peinture intentionnellement.

3. Utiliser des ciseaux de modeliste pour decouper les pieces 
des grappes et retirer tout exces de plastique ä l’aide d un 
cutter ou d'une Urne.

4. Ranger tous les materiaux et outils avec soin.

■Sequire le seguenti regele
1. Non usare mal colla o vernice vicino a fonti di calore.
2. Quando si usa colla o vernice lasciare aperte le finestre in 

modo che circoli aria fresca. Assicurarsi che il coperchio della 
colla e della vernice sia ben chiuso dopo l'uso, tenerli lontani 
dalla luce solare e dalla portata dei bambini. La colla e molte 
vernici contengono solvent! volatili che sono dannosi per la 
salute se aspirati troppo a lungo. Non aspirare intenzionalmente 
il solvente.

3. Usare cesoie per modellisti per staccare le parti dalla intelaia- 
tura e ripulire ogni eccesso di plastica con una lama o una
I imetta.

4. Mantenere tutti I materiali e attezzi in perfetto ordine.

■Por favor, mantener las siguientes reglas
1. Nunca usar pegamento o pintura cerca del fuego.
2. Abrir ventanas para el aire fresco cuando esten usando pega­

mento o pintura. Estar seguros de cerrar el tapon fuertemente 
en pegamentos y pinturas despues de usarlos y mantenerlos 
fuera del alcance de la luz solar y fuera del alcance de los 
nihos. El pegamento y muchas pinturas contienen disolventes 
voiatiles que hacen dano a la salud si se inhalan demasiado. 
No inhalar disolventes intencionadament.

3. Usar tijeras de modelista para soltar las partes fuera del plastico 
y arreglar cualquier exceso de plastico con un cortador o cuchilla.
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■Correct Method for Applying Decals
1. Clean model surface with wet cloth.
2. Cut each design out of decal sheet and dip them in warm 

water for 20 seconds.
3. Check with finger tip if design is loose on base paper.

If so, place it on proper Position on model and slide off base 
paper leaving design on model.

4. Move design to exact Position with wet finger tip, and push 
out excess water and air bubbles under decal with soft cotton 
cloth.

5. When decals get dry, wipe off with wet cloth excess glue left 
around decals.

■Das korrekte Aufbringen der Abziehbilder
I.Oberfläche des Modells mit feuchtem Tuch reinigen.
2. Jedes Motiv einzeln aus dem Bogen herausschneiden und 20 

Sekunden in warmes wasser tauchen.
3. Mit dem Finger prüfen, ob sich das Motiv vom Trägerpapier 

gelöst hat. Wenn ja, so schieben Sie es vom Papier weg an 
seine genaue Position auf dem Modell.

4. Korrigieren Sie die exakte Lage mit nasser Fingerspitze und 

drücken Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit einem 
weichen Baumwolltuch weg.

5. Entfernen Sie beim Antrocknen der Abziehbilder die Klebemitt­
elränder mit einem feuchten Tuch.

■Comment appliquer les decalcomanles correctement
1. Nettoyer la surface du modele avec un Chiffon humide.
2. Decouper chaque decalcomanie de sa planche et la plonger 

dans l'eau tiede pendant vingt secondes.
3. Verifier avec le bout du doigt s le dessin se detache de son 

papier-support. Si oui, le positionner ä l'endroit choisi sur le 
modele et retirer doucement le papiersupport.

4. Positionner la decalcomanie correctement avec un doigt humide 
et eponger tout restant d'eau et toutes bulles d'air sous la 
decalcomanie avec un Chiffon doux.

5. Lorsque les decalcomanies ont seche, retirer avec un Chiffon 
humide tout exces de colle autour de la decalcomanie.

■Modo esatto per applicare le decalcomanie
1, Pulire la superficie del modello con un panno umido.
2, Ritagliare ciascun disegno dal foglio decalcomanie e immerge- 

rli in aepua calda per 20 secondi.
3, Controllare col polpastrello se II disegno e allentato sulla base 

di carta. In questo caso, applicarlo nella esatta posizione sul 
modello facendolo scivolare dalla base di carta.

4.Spostare II disegno nella esatta posizione mediante il polpast­
rello umido, quindi togliere l'acqua in eccesso e le bolle d'aria 
sotto la decalcomania mediante un panno soffice di cotone.

S.Quando le decalcomanie sono asciutte, togliere con un panno 
umido l'eccesso di colla intorno alla decalcomania stessa.

■ Metodo correcto para aplicar las calcomanias
1. Limpiar el modelo con un paho humedo.
2. Recortar cada diseho de la calcomania y meterlos ne agua 

fria por 20 segundos.
3. Mirar con las puntas de los dedos si las calcomanias han 

dejado suelto el papel base. Si io han hecho, colocarlas en 
correcta posicion en el modelo y deslizar el papel base fuera, 
dejando la pegatina ne el modelo.

4. Mover la pegatina a la posicion exacta con los dedos mojados 
y empujar fuera los excesos de agua y burbujas de aire de 
debajo de la calcomania con una suave prenda de algodon.

5. Cuando las calcomanias se sequen, limpiar con un trapo hum­
edo cualquier exceso de pegamento quede sobre las calcoma­
nias.
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HQ] O *74^ WHITE WEISS BLANC BIANCO BLANCO ■ Tktt'Xt'—* 7—,

HE] B BLACK SCHWARZ NOIR NERO NEGRO -t^OTSIJCfi** < fc'Sl'o

HE] H ^ RED ROT ROUGE ROSSO ROJO

HE 0 SILVER SILBER ARGENT ARGENTO PLATA iS6 Gunze Sangyo Aqueous Hobby Color, while D is

HB2 §§ FLAT BLACK MATTSCHWARZ NOIL MAT NEROOPACO NEGRO MATE
that of Mr. Color. Glue is not included in this kit."ESS

HQÜ §?! ORANGE ORANGE ORANGE ARANCIO NARANJA ®6 H0 bei Bemalungshinweisen ist die Nummer

Hß! SU si&fe STEEL STAHL AGIER ACCIAIO ACERO
der Aqueous-Hobby-Color von Gunze Sangyo, 
während ü den Ton der Farbserie Mr. Color

HU Bö BURNTIRON GEBER,EISEN FER BRULE FERRO BRUCIATO HIERROBRUNIDO anzeigt. Im Bausatz ist kein Klebstoff enthalten.

H [77] J"f T7 5 y 2 TIRE BLACK REIFENSCHWARZ NOIR DE PNEU NERO PNEUMATICO NEGRO NEUMATICO __
Sur le guide de peinture, HUJ correspond au

HS3 E! KHAKI GREEN KHAKIGRÜN VERT KHAKI VERDE KAKI VERDE KAKI WStSiS numero de couleur GUNZE SANGYO AQUEOUS

Hü EB f'UX-Uy K CLEAR RED ROT,REIN ROUGE CLAIR ROSSO CHIARO ROJO CLARO COLOR. La colle n est pas fournie dans ce kit.

Hü Bä 2UX-XH<- CLEAR BLUE BLAU,REIN BLEU CLAIR BLU CHIARO AZUL CLARO

fs3632° GRAY GRAU GRIS GRIGIO GRIS
H0 nella indicazione della pittura e il numero 
della Gunze Sanqvo del colore ad acqua per

HQT5]HB2'L- FS16440 LIGHT GRAY HELLGRAU GRIS CLAIR GRIGIO CHIARO GRIS CLARO Hobby, mentre fl e quello di Mr. Color. La colla

H [M]IH'7'U- FS36231 GRAY GRAU GRIS GRIGIO GRIS

HQiaiSl-fin- FS13538 YELLOW GELB JAUNE GIALLO AMARILLO HU] en indicaciones de pintado. Este es el

H [336] Ei0'N>7' BS4800/10B21 HEMP HEMP HEMP CANAPA CANAMO numero de ^unze San9y° Aqueous HoDDy uoior, 
mientras fl es el de Mr. Color. El pegamento

H [337] FS35237 WHITE WEISS BLANC BIANCO BLANCO jEsSäfe no esta incluido en el kit.

H GäDEEb-fl'^- FS36495 LIGHT GRAY HELLGRAU GRIS CLAIR GRIGIO CHIARO GRIS CLARO

HS Rtül 7OU7K WINE RED WEINROT ROUGEVIN ROSSOVINO ROJO VINO >e*IB itf»sftir;2*mßi!**0
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PAINTING SCHEME NUMBER
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NUMEROS DE LA LISTE DE PEINTURES

NUMERO DELLO SCHEMA Dl VERNICIATURA 
PINTAR ESQUEMA NUMERO
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INSTANT GLUE FOR METAL 
METALLKLEBER
COLLE A METAL INSTANTANEE

COLLA ISTANTANEA PER METALLI 
UTILIZAR PEGAMENTO INSTANTANEO 
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E NUMERO DELLO SCHEMA Dl VERNICIATURA 
PAINTING SCHEME NUMBER PINTAR ESQUEMA NUMERO
LACKIERSCHEMANUMMER 
NUMEROS DE LA LISTE DE PEINTURES
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OPTIONAL 
NACH BELIEBEN 
FACULTATIF

FACOLTATIVO
OPCIONAL

*31;® T T < f£$L'c
REMOVE
ENTFERNEN
RETIRER

SEPARARE
CORTAR



PAINTING SCHEME NUMBER
LACKIERSCHEMANUMMER
NUMEROS DE LA LISTE DE PEINTURES

NUMERO DELLO SCHEMA Dl VERNICIATURA 
PINTAR ESQUEMA NUMERO INSTANT GLUE FOR METAL 

METALLKLEBER
COLLE A METAL INSTANTANEE

COLLA ISTANTANEA PER METALLI 
UTILIZAR PEGAMENTO INSTANTANEO
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OPEN HOLE 
ÖFFNEN
FAIRE UN TROU

FORO APERTO 
HAGER AQUJERO
mi
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PAINTING SCHEME NUMBER
LACKIERSCHEMANUMMER
NUMEROS DE LA LISTE DE PEINTURES

NUMERO DELLO SCHEMA Dl VERNICIATURA 
PINTAR ESQUEMA NUMERO

£'*> fc'?L'0
OPTIONAL 
NACH BELIEBEN 
FACULTATIF

FACOLTATIVO
OPCIONAL
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INSTANT GLUE FOR METAL 
METALLKLEBER
COLLE A M6TAL INSTANTANSE

COLLA ISTANTANEA PER METALLI 
UTILIZAR PEGAMENTO INSTANTANEO REMOVE

ENTFERNEN
RETIRER

SEPARARE
CORTAR

S^L'i'L'X^ fc'SL'
DO NOT CEMENT 
NICHT KLEBEN 
NE PAS COLLER

NON INCOLLARE 
NO PEGAR
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OPTIONAL 
NACH BELIEBEN 
FACULTATIF

FACOLTATIVO
OPCIONAL
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‘WYVERNS” HS-12 U.S.NAVY

Markierungen und Bemalung 
Decoration et Peinture 
Marchio & Pittura 
Decoracion y Pintura

Hü H





kMi “EIGHT BALLERS” HS-8 U.S.NAVY
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PUNTOS AGUDOS EN FUNCIONAMIENTO

c7)g|5Baq(i®ffl L Parti non per uso.
Parts not for use. Partes para no usar.
Teile werden nicht verwendet.
Pieces ä ne pas utiliser.

For Japanese use only.
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CAUTION: NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS. 
CONTAINS SMALL PARTS.

ATTENTION: CE PRODUIT NE CONVIENT PAS A UN ENFANT DE 
MOINS DE 36 MOIS. EN RAISON DES PIECES DE PETITE 
DIMENSION CONTENUES.

NICHT FÜR KINDER UNTER 36 MONATEN 
ENTHÄLT KLEINE TEILE.

ATTENZIONE: PRODOTTO NON ADATTO AI BAMBINI Dl ETA’ 
INFERIORE AI 36 MESI. CONTIENE PICCOLE PARTI.

ATTENTIE: NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN TOT 4 JAAR.
BEBAT KLEINE ONDERDELEN.

ATENCÄO: IMPRÖPRIO PARA CRIANQAS COM MENOS DE 3 ANOS. 
CONTEM PEQAS PEQUENAS.

ATENCION: NO ES CONVENIENTE PARA NINOS MENORES DE 3 
ANOS. CONTIENE PIEZAS PEQUENAS.

FORSIGTIG! IKKE EGNET TIL B0RN SOM ER MINDRE END 3 ÄR. 
INDEHOLDER SMÄ DELE.

rtPOEOXH: KATAAAHAO FIA RAIMA AND TON TPION ETON 
REPEXEI MKPA TEMAXIA

($ Ä S fF F/f ^H*'Ä*rfTAffi1193©2 t425 TEL(054)628-8241

Hobby kits

HASEGAWA SEISAKUSHO CO.,LTD./1193-2 Yagusu. Yaizu. Shizuoka. 425 Japan.

©PRINTED IN JAPAN. 1992.11(P)



UH-3H SEAKING HSL-5I VIP
09628 1:48 UH-3H + “HSL-51 VIP” Hobby kits



■Cleaning and assembly resin parts for use
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1 Use a dishwashmg detergent lo wash parts, using 
a tooth brush to get mto crevices and mdentations, 
to remove any mold release agent, grease or oil

2 Parts should be pnmed withm 30 mmutes of 
degreasmg with detergent, using any good resin 
pnmer

3 Parts holes in the resin are too shallow and require 
deepenmg using the proper sized drill in a pinvise

4 Large parts should be positioned and held together 
with cellophane tape.then glued with CA
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f BXy ICOOT BHOW TO PREPARE ETCHED METAL PARTS
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•Wash parts in a dishwashmg detergent
pj f,\ ' •Rmse thoroughly,dry,and pnme with a

L’ \\ 1 metal pnmer
•'i'Sftsawäwyss-ämicÄÄUTfc

•It is suggested that small parts be 
pamed pnor to removal from the tree

•SJftlCÖlt-SÜÄ, (A3-
hayy-jm) «<fflif«»-&li
Al'#*lcff^TTa6lrtT<fc$lt„

7i6& mx.v3L>?m;\-y-5.WTVwwj%-t0
#Remove parts from the tree with "Etched 

Part Scissors"

#Use small,sharp edged pliers to make 
sharp bends up to 90 degrees, etc 
Curves are made by roilmg the part over 
a round tube until the desired bend is 
achieved

Preparing Soft Metal Parts
ty ^ V Wvm U tüZto

♦Smooth edges and mold jom marks with a fine file

^L/S-To

♦Wash.nnse and air dry,then pnme part with a metal 
pnmer

•Pohsh part with a fine wire brush
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•Soft metal parts have flash adhenng to them when molded Check the part dia- 
gram to make sure you don't remove somethmg that is not flashi

CAUTION NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 
YEARS CONTAINS SMALL PARTS

ATTENTION CE PRODUIT NE CONVIENT PAS A UN 
ENFANT DE MOINS DE 36 MOIS, EN RAISON DES PIECES 
DE PETITE DIMENSION CONTENUES

ATENCÄO IMPRÖPRIO PARA CRIAN<?AS COM MENOS DE 
3 ANOS. CONTEM PE(?AS PEQUENAS

NICHT FÜR KINDER UNTER 36 MONATEN ENTHALT 
KLEINE TEILE.

ATTENZIONE: PRODOTTO NON ADATTO AI BAMBINI Dl 
ETA’ INFERIORE AI 36 MESI. CONTIENE PICCOLE PARTI.

FORSIGTIG! IKKE EG NET TIL BORN SOM ER MINDRE END 
3 ÄR. INDEHOLDER SMÄ DELE

ATTENTIE. NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN TOT 4 JAAR. 
BEBAT KLEINE ONDERDELEN.

ATENCION. NO _ES CONVENIENTE PARA NlffOS 
MENORES DE 3 AN OS. CONTIENE PIEZAS PEQUEN AS.

flPOZOXH KATAAAHAO TIA RAIMA AND TQN 
TPIQN ETQN REP I EXEI MIKPA 
TEMAXIA

■VOR DEM ZUSAMMENBAU ZU LESEN
•Bitte lesen Siedle Anleitung vordemZusammenbauensorgfaltigdurch 
•Verwenden Sie nur Kunststoffklebstoff und Kunststofflackfarben 
•Die geleerten Plastiktuten sollten zemssen und weggeworfen wer­

den, um zu verhindern, daß Kleinkinder beim Spielen dann ersticken 
•Handhaben Sie Klebstoff und Lackfarben niemals in der Nahe 

von offenen Flammen
•Mit klebemittel sparsam umgehen und wahrend des Zu­

sammenbaus für ausreichende Ventilation sorgen

■ANTES DEL ENSAMBLAJE, LEA CUIDADO- 
SAMENTE LO SIGUIENTE

•Antes del ensamblaje, estudie cuidadodamente las instrucciones 
•Emplee solamente cemento plästioo y pmturas 
•Rompa y Ire las bolsas de plästico a fin de evitar que los mhos 

pequenos puedan sofocarse jugando con eilas 
•No emplee nunca cemento m pmture cerca de Hamas 
•Usare l'adesivo moderatamente e ventilare bene l'ambiente 

durante la costruzione

■ LIRE CECI AVANT D'EFFECTUER LE 
MONTAGE

•Etudier attentivement les mstructions avant le montage 
•N'utiliser que del'adhesif plastique et du verms 
•Dechirer et jeter les sacs en plastiques vides pour eviter 

tout danger d'etouffement pour les enfants 
•Ne jamais utiliser d'adhesif ou du vermis pres d'une flamme 
•Utihser le ciment avec moderation et bien ventiler la piece 

pendant le montage
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■ LEGGERE GUESTO PRIMA DEL MONTAGGIO
•Studiare attentamente le istruziom prima del montaggio 
•Usare solo adesivo e vermci per plastica 
•Strappare e gettare le buste di plastica vuote per evitare il 

pencolo di soffocamento per bambim piccoli 
•Non usare mai l'adesivo o la vermce vicmo ad una fiamma 
•Utilice suficiente adhesivo y ventile bien la habitacion durante 

la construccion

"WARNING" FUNCTIONAL SHARP POINTS 

"WARNUNG" SCHARFE ECKEN UND KANTEN 

"Avertissement" Points essentiels de fonctionnement 

"ATTENZIONE" PARTI MOLTO ACUMINATE

"AVISO" PUNTOS AGUDOS EN FUNCIONAMIENTO
v______________________________ ____________________________v

CAUTION
* MAKE SURE TO READ INSTRUCTIONS 

LISTED BELOW BEFORE ASSEMBLING
* ADULT SUPERVISIOR SHOUL ALSO READ 

INSTRUCTIONS WHEN ASSEMBLED BY 
CHILDREN AGED 12 OR YOUNGER

1 THIS BE1NG AN ASSEMBLY KIT READ THE INSTRUCTIONS BEFORE 
ASSEMBLING

2 TEAR UP AND THROW AWAY THE PLASTiC BAGS CONTAiNING 
KiT PARTS AS CHILDREN MAY SUFFOCATE BY SWALLOWING 
OR WEARING OVER HEAD

3 CUT THE PARTS OFF PROPERLY AND THROW THE WASTE PARTS 
INTO DUSTBOX AT ONCE

4 DO NOT PLAY WITH THE PARTS FOR ANY OTHER PURPOSE AS 
SOME PARTS MAY BE TOO SHARP MORE CAUTION AND CARE 
NEEDED FOR FAMILIES WITH INFANTS

5 DO NOT SWALLOW ANY PARTS AND CUT-OFF CHIPS KEEP AWAY 
FROM REACH OF CHILDREN

6 WRONG OR CARELESS USAGE OF NIPPER, CUTTER, FILE ETC MAY 
HURT THE ASSEMBLER

7 BE CAUTIONS AS FOLLOWS WHEN USING ADHESIVES AND/OR 
PAINTS
* DO NOT USE IN CLOSED ROOM TO AVOID POISONING^TOXIC
* DO NOT USE NEAR FIRE TO AVOID FLAMMABILITY
* DO NOT PUT ANY ADHESIVES AND/OR PAINTS INTO MOUTH AND 

EYE IF MISTAKENLY PUT INTO, WASH OUT PROMPTLY WITH 
FULL WATER AND CONSULT A DOCTOR

8 USE TOOLINGS, ADHESIVES, PAINTS, BATTERIES ETC PROPERLY 
AFTER CAREFUL READING OF INSTRUCTIONS GIVEN IN EACH 
HANDLING MANUAL
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Parts not for use 
Teile werden nicht verwendet 
Pieces a ne pas utiliser 
Parti non per uso 
Partes para no usar
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( fifffifrlMS UH-3H 's-*>'7 “HSL-51 VIP” )
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